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The paper, devoted to Anthony Trollope’s novel “The Prime Minister”, analyzes the author’s use of 

the fact for creating his personages, in particular, his making use of biographical facts of real political fig-

ures. The work traces historical events of British political life in the second half of the 19
th

 century and 

lives of famous politicians – William Gladstone and Benjamin Disraeli. Special attention is paid to the 

images of political figures, both conservatives and the so-called new politicians, represented in the novel. 

The paper is focused on the author’s attention to the fact and his scrupulous depiction of political life, in-

cluding facts from his own biography and his own political experience, which is a characteristic feature of 

the whole “parliamentary” series of Anthony Trollope’s novels. The work reveals analogues in the plot of 

Trollope’s novel, connected with the destiny of one of his main personages, with the destiny of Leo Tol-

stoy’s heroine as well as with the events that took place in Russia and in England in the end of the 19
th

 

century. The paper also focuses on the lives and things that motivate the actions of the rebel-characters in 

English political and social system in the Late Victorian period. 
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В статье, посвященной роману Энтони Троллопа «Премьер-министр», анализируется обраще-

ние автора к факту при создании образов главных героев, в частности обращение к биографиям 

реальных политических деятелей. Прослеживаются параллели с историческими событиями поли-

тической жизни Англии второй половины XIX века и известными политическими фигурами Вели-

кобритании Уильяма Гладстона и Бенджамина Дизраэли. Особое внимание уделяется персонажам 

политических деятелей, представленным в романе как консервативными типами, так и образом 

так называемого нового политика. Отмечается особое внимание автора к факту и тщательному 

изображению сцен политической жизни, как и в других романах «парламентской» серии Энтони 

Троллопа, в том числе к фактам из собственной биографии и собственного политического опыта. 

Проводится аналогия сюжетной линии в романе Троллопа, связанной с судьбой одного из главных 

действующих лиц повествования, с судьбой героини Льва Толстого, а также с реальными собы-

тиями, имевшими место в России и в Англии в конце XIX века. Анализируются мотивы поступков 

и судьбы персонажей-бунтарей в условиях английской политической и социальной системы позд-

невикторианского периода. 
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Энтони Троллоп (1815–1882), чье литератур-

ное наследие насчитывает несколько десятков 

романов, справедливо считается одним из наибо-

лее ярких представителей второй половины XIX 

века именно как автор английского политическо-

го романа. 

В творчестве Троллопа политическому рома-

ну посвящен цикл из шести произведений круп-

ной формы о Плантагенете Паллизьере (Palliser 

novels, 1865–1879), в которых автор раскрывает 

хитросплетения парламентской жизни Англии. 

Эти романы, называемые также парламентскими, 
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объединены вокруг главного героя – политика 

Плантагенета Паллизьера. 

По определению Б. М. Проскурнина, «говоря 

о традиции жанра политического романа и вкла-

де в ее развитие Энтони Троллопа, мы имеем в 

виду роман, в сюжетно-фабульной основе кото-

рого лежит политический конфликт, политиче-

ское единоборство, рожденное в конечном счете 

столкновением различных политик (различного 

уровня и масштабов)» [1, c. 5].  

В романе «Премьер министр» («The Prime 

Minister», 1876), речь о котором пойдет в данной 

статье, повествующем о государственном уст-

ройстве Англии XIX века, как и в других парла-

ментских романах, главные герои представлены 

в историческом контексте и наделены чертами 

реальных политических деятелей Великобрита-

нии. 

Если рассматривать мотивы обращения Эн-

тони Троллопа именно к политическому роману, 

то, с одной стороны, это было время возникно-

вения политического романа в европейской ли-

тературе вообще, когда литература начинает 

«осознавать социально-историческую значи-

мость политики» [Там же]. С другой стороны, 

стоит вспомнить личный опыт автора, так как, 

действительно, в парламентских романах Трол-

лопа очень много биографичного. 

Троллоп родился в Лондоне в семье адвоката, 

впоследствии достаточно рано разорившегося. В 

семье было шестеро детей, из которых выжили 

только двое – Троллоп и его старший брат. Воз-

можно, свой литературный талант Троллоп пере-

нял от матери, решившей написать книгу о быте 

американцев после неудавшейся попытки преус-

петь в сфере бизнеса в Америке. Книга имела ус-

пех, и позже Френсис Троллоп выпустила не-

сколько романов. Довольно длительное время из-

за стесненных жизненных обстоятельств 

Э. Троллоп был вынужден работать на почте и 

обратился к литературному творчеству только 

лишь в 1841 году, когда получил должность поч-

тового контролера в Ирландии. Однако первые 

его произведения, написанные на материале 

жизни ирландцев, не имели успеха. Всю свою 

сознательную жизнь Троллоп мечтал о месте в 

Палате общин, но как государственный служа-

щий он не имел права занимать такую долж-

ность. Его увольнение с почты устранило это 

препятствие, и в 1868 году он согласился выста-

вить свою кандидатуру от либеральной партии в 

городке Беверли, расположенном в Восточном 

райдинге Йоркшира. 

Стремление Троллопа участвовать в выборах 

и потратить деньги на предвыборную кампанию 

не осталось незамеченным его конкурентами, 

чем и воспользовались лидеры оппозиции. В те-

чение ряда лет город Беверли был известен под-

купом голосов. После каждых выборов, начиная 

с 1857 года, подавалась петиция с обвинениями в 

коррупции, и примерно треть избирателей, по 

прогнозам, могли «продать» голоса на выборах в 

1868 году. Либералы не столько стремились по-

бедить на выборах, сколько уличить консервато-

ров в коррумпированности, а позже и дисквали-

фицировать их. 

Позже Троллоп вспоминал о своей предвы-

борной кампании как о «самых несчастных 

днях» в своей взрослой жизни. В выборах 1868 

года победили консерваторы, последствия были 

неутешительные: Королевская комиссия выявила 

факты масштабной коррупции, которые привели 

к лишению избирательных прав округа в 1870 

году. Что же касается 400 фунтов стерлингов, 

потраченных писателем на свою предвыборную 

кампанию, то этот эпизод, оказавшийся столь 

болезненным для автора, описывается в несколь-

ких произведениях Троллопа: вымышленные вы-

боры Персикросса в «Ральфе Наследнике» 

(1871), выборы в Танкервилле в романе «Финеас 

возвращается» (1874), а в романе «Премьер-

министр» (1876) неудачная попытка Фердинанда 

Лопеца участия в выборах и 500 фунтов, которые 

он тратит на предвыборную кампанию, проводит 

очевидную параллель с событиями в жизни са-

мого Троллопа. 

В романе «Премьер-министр», являющемся 

заключительным романом трилогии о Финеасе 

Финне, особое внимание уделяется образам по-

литиков, в частности реальным историческим 

фигурам Бенджамина Дизраэли (1804–1881) и 

Уильяма Гладстона (1809–1898). Кроме персо-

нажей, выступающими прототипами реальных 

государственных деятелей, фигурирующими в 

трилогии под именами Добени (Дизраэли) и 

Грешэм (Гладстон), в романе Троллопа детально 

представлены несколько ярких образов полити-

ческих деятелей, и, хотя автор прибегает в своем 

повествовании к документальному и заимствует 

факты биографий известных политиков для изо-

бражения главных или второстепенных персо-

нажей, это тем не менее иронический слепок ре-

альной политики с целью создать романное дра-

матико-психологическое повествование. 

Как известно, школа и Университет повлияли 

на формирование консервативных взглядов 

Уильяма Гладстона. В тексте романа «Премьер-

министр» находим этому следующее подтвер-

ждение: 
 

«Разумеется, консервативный член в Парламенте 

принужден соглашаться на введение многого такого, 
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чего он в сущности не одобряет. Грешэм это понимал 

вполне. Нельзя вернуть прежних отживших вещей, но 

если уже старые учреждения страны должны погиб-

нуть одно за другим, то лучше, чтобы они получали 

удары от любящих рук, чем были грубо растоптаны 

радикалами. Поэтому Грешэм, если бы оказалось не-

обходимо, был готов истратить свои деньги, чтобы 

посадить Флечера в Парламент и отстранить какого-

нибудь Лопеца» [2, с. 332–333]. 

 

Что касалось самых важных политических 

вопросов, то Гладстон начиная с 1833 года ак-

тивно участвовал в их обсуждении. Его статус в 

партии тори был настолько высок, что в возрасте 

25 лет его назначают лордом казначейства, а бу-

квально через пару месяцев – помощником ми-

нистра по управлению колониями     [3, с. 793–

797]. Известно также, что Уильям Гладстон был 

отцом восьмерых детей. В романе «Премьер-

министр» Энтони Троллоп так характеризует 

своего героя: 
 

«Грешэму не было еще сорока лет; он пользовал-

ся большой популярностью, имел большую семью, 

был очень богат и начальник охоты в этом графстве» 

[2, с. 332]. 

 

Образы политиков у Троллопа представлены 

как консервативными типами – членами парла-

мента, премьер-министром, так и персонажем 

нового типа, так называемого «нового полити-

ка», пытающегося пробиться в высшее эшелоны 

власти любым способом, – Фердинанда Лопеца. 

Хотя изображение политических деятелей по-

следней трети XIX века подразумевает представ-

ление в этой роли мужчин, все они показаны 

Троллопом на фоне женских портретов, зани-

мающих важное место в повествовании. Приме-

чательным является образ леди Гленкоры, жены 

премьер-министра, которую политический пост 

супруга волнует больше, чем его самого. В одной 

из бесед с мистрис Финн леди Гленкора замеча-

ет: 
 

«…хотя он проводит и день и ночь, думая, как 

ему отнять полпенни от фунта с податей народных, не 

повредив доходу. <…> Его рыцарство гораздо выше 

рыцарства старых поэтов… Он доверчив, даже когда 

знает, что его обманывают. Он олицетворенная честь 

с головы до ног» [Там же, с. 563]. 

 

Человек, долг которого действовать согласно 

конституции, герцог, пребывает в плохом распо-

ложении духа, так как ему не только отказывают 

в возможности действовать, но и дают понять, 

что все его действия бессмысленны. И все же не-

смотря на то, что он понимает всю бесполезность 

власти, он отказывается оставить свой пост. Ко-

гда же его вынуждают сделать это, то все проис-

ходит не в результате решительного поражения, 

а в результате незначительного перевеса голосов. 

В его пребывании на этом посту ничего не было 

решающим или даже ясным, но после своей от-

ставки он практически становится незаметным. 

Даже воспоминания о том, что он был премьер- 

министром, для него ничего не значат. Несмотря 

на сильную обиду в глубине души, он уклоняет-

ся от полного осознания произошедшего и спо-

собен с нетерпением ждать того времени, когда 

он, возможно, снова смог бы принести какую-то 

скромную пользу. Он все еще не отказывается от 

иллюзорной возможности вернуться к тому, что-

бы «превратить пять фартингов в пенни»: 
 

«У него нет было времени для общества. Так го-

ворила герцогиня. И многие, может быть, большинст-

во из посещавших его дом действительно верили, что 

его официальные обязанности не оставляют ему вре-

мени для разговоров. Но в действительности время 

проходило для него скучно, когда он один сидел в 

своем кабинете, вздыхая по какой-нибудь приятной 

парламентской работе и сожалея о том времени, когда 

он имел право сидеть в Нижней Палате до двух часов 

утра, в надежде включить в билль о десятичной сис-

теме два или три пункта» [Там же, с. 372]. 

 

Однако леди Гленкора остается в конце пове-

ствования без каких-либо иллюзий, признаваясь, 

что произошедшие события ей действительно 

нравились, и ей становится грустно от мысли, 

что подобные переживания уже не вернутся. Она 

увидела во всем происходящем больше, чем ее 

муж, и не может уклониться от последствий это-

го познания. Ее первоначальная надежда, полная 

энтузиазма, заключалась в том, что муж поддер-

жит ее реальными действиями. Она со своей сто-

роны обещает ему полную поддержку, если он 

хоть что-то в самом деле будет делать. Но ее 

борьба фактически ведется параллельно с его, не 

объединяясь воедино. Они получают аналогич-

ный, но все-таки разный опыт. По сути, Гленкора 

является одной из тех женщин, которые «не до-

вольствуются тем, что их называют просто 

женами своих мужей», и, следовательно, сами 

стремятся утвердиться как личность. Она смот-

рит на политику так же цинично, как и Эрл, в 

том, что касается «политики» и «проблем», но не 

цинично относится к власти. Она воображает, 

что даже сможет подкорректировать «простой 

патриотизм» своего мужа и страстно стремится к 

определенности, к прочному положению. Она 

тоже хочет занять свою нишу в истории, чтобы о 

ней написали в мемуарах, но обнаруживает, что 

«нет какого-либо твердого материала, из кото-

рого можно было бы сделать нишу». Финеас с 
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грустью заявляет ей, что прошло время того, что 

можно назвать «влиянием гостиной», и она вы-

нуждена констатировать, что настроение мира 

никогда не меняется, хотя и понимает ошибоч-

ность данного утверждения. 

Будучи далеко не наивной, она показана в 

романе человеком, желающим встретить состра-

дание и системность в среде, в которой их нет. 

Так же, как и ее муж и как мистер Вортон, она 

пытается отстаивать ценности и убеждения ста-

рого стабильного мира. Когда она осознает, что 

прежние времена прошли, то начинает чувство-

вать, что ее мечтам не суждено сбыться. Как и 

герцог, она не сможет достичь чего-то опреде-

ленного. Она никогда не станет «институтом 

гранита», которым она себя представляла, а 

только в лучшем случае, хорошим другом, под-

держиваемым теми, «кто ел мороженое и пил 

шампанское» в ее гостиной. 

В ее личной жизни недопонимания также ве-

лики и примирения не приносят результатов. 

Она снова и снова пытается объяснить мужу, что 

ей необходима ее собственная самостоятельная 

жизнь. Когда же герцог заявляет, что понимает, 

каково ее истинное самопожертвование, она че-

стно отвечает, что ее единственное желание ви-

деть своего мужа великим человеком, а себя – 

женой великого человека. Его ответ, что это то 

же самое, обозначает пропасть между ними. Для 

леди Гленкоры это совсем не так: она должна 

противостоять такого рода подчинению, она пу-

гает мужа своим бунтарством, заявляя, что его 

жена герцогиня была больше премьер-

министром, чем сам он. Ее попытки проявить 

свою индивидуальность премьер-министр вос-

принимает как соперничество, в то время как его 

неизбежные неудачи в парламенте кажутся ей 

личным оскорблением, а рыцарство – лишь при-

крытием доминирования. По иронии, сходство 

их бесполезного опыта лишь отдаляет их друг от 

друга. 

Герцог очень хорошо понимает, что на самом 

деле означает ее сарказм, и она начинает изъяс-

няться все более резко. В решающей ссоре из-за 

ее вмешательства в выборы в Сильвербридже 

леди Гленкора заявляет, что мужу придется ми-

риться с ее протестом, но герцог улыбается и как 

всегда поступает по-своему. 

Когда заботы, занимавшие (или развлекав-

шие) ее, сходят на нет, ей кажется, что она пре-

вращается в ничто. Более того, она считает, что 

боролась впустую, что у нее никогда не было 

триумфа или чувства чего-то достигнутого. Она 

уверена, что у нее более твердое положение как у 

леди Гленкоры, чем как у герцогини Омниум и 

жены премьер-министра Англии. И хотя она не 

проявляет своих чувств, один или два человека, 

знавшие ее хорошо, в частности миссис Финн, 

понимают, что она все еще не рассталась со 

своими обидами и ранами. 

Период позднего викторианства в Англии 

принято называть переходным, когда обе парла-

ментские партии – тори и виги – сменяли друг 

друга, не имея целью восстановление какой-либо 

династии. Их особенность заключалась в том, 

что обе партии были лояльные и фамильные, а 

оппозиция существовала только по отношению к 

правительству, то есть министерству [4]. 

Сюжет романа, с одной стороны, основан на 

противопоставлении двух персонажей – Лопеца 

и Вортона, и одновременно строится вокруг по-

литических перипетий. Очевидно взаимодейст-

вие двух магистральных линий романа – любов-

ной и политической, причем любовная история 

повествует также и о политике и наоборот. И в 

той, и в другой сюжетной линии присутствуют 

консервативные персонажи – мистер Вортон и 

герцог, пытающиеся понять и контролировать 

мир ценностей и предубеждений, которые уже 

устарели и не работают. И в той, и в другой сю-

жетной линии присутствуют бунтари – Лопец и 

(в меньшей степени) Эмилия в одной и леди 

Гленкора в другой, которые упорно сопротивля-

ются старым стандартам. 

Троллоп открыто иронизирует над членами 

парламента, как действующими, так и потенци-

альными, наделяя их не самыми лестными каче-

ствами и характеристиками. В частности, о 

Плантадженете Паллизьере говорится в романе 

следующее: 
 

«В одном только он был уверен – что с ним слу-

чилось страшное бедствие, когда обстоятельства при-

нудили его сделаться первым министром» [2, с. 323]. 

 

Сам премьер-министр заявляет в разговоре 

лорду Кэнтрину, что от первого министра требу-

ется много хороших вещей, но вещей не вели-

ких: 
 

«Он должен быть талантлив, но не гениален, доб-

росовестен, но не натянут, осторожен, но не робок, 

смел, но не отважен; он должен иметь хорошее пище-

варение, искреннее обращение, а более всего толстую 

кожу» [2, с. 408]. 

 

В целом же мнение Троллопа о представите-

лях парламентской братии достаточно скептич-

но. Еще один заметный персонаж романа – гер-

цог Омниум – вполне осознает, что первое место 

и в Парламенте, и в министерстве ему доставило 

его происхождение, так как наследника герцог-

ского звания обязательно примут в министерст-
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во, если он будет усиленно трудиться. Премьер-

министр считает, что у консерваторов все улуч-

шения должны быть основаны на мысли о под-

держании расстояния, и в разговоре заявляет 

Фигнеасу Финну, что он, как герцог, должен 

держаться так же далеко от человека, который 

правит его лошадьми, как его предок держался 

от своего оруженосца. О своих же либеральных 

взглядах он заявляет достаточно категорично, 

сравнивая их с наследуемыми титулами: имение 

может быть промотано, но политическое верова-

ние должно оставаться «твердо как алмаз». 

Как премьер-министр герцог по иронии в 

большей степени продукт деятельности мистера 

Слайда, как и новый псевдоджентльмен – Фер-

динанд Лопец. Герцог всю свою жизнь проводит 

на политическом поприще, но он постоянно при-

держивается тех сфер, где подлинная активность, 

по крайней мере, притворна, даже если это един-

ственное занятие по превращению пяти фартин-

гов в пенни. Однако его привлекают тем, что ка-

жется реальной властью, новым идеалом для не-

го; власть избавляется от всех абсолютистов, ир-

ландских домоправителей, философских радика-

лов и так далее и объединяет здравомыслящих 

джентльменов. Фракция возникает не в результа-

те идеологического столкновения, а в результате 

банальных изменений. Герцог сталкивается ли-

цом к лицу с пустотой, с которой уже столкну-

лись другие действующие лица в «Премьер-

министре» и в других романах парламентской 

серии, и, подобно им, он оказывается один и не-

защищен. 

Как отмечает Полонский, Троллоп является 

ярким представителем так называемого переход-

ного периода в Великобритании, когда в учреж-

дениях уже «тронулась аристократическая не-

подвижность», но дух аристократизма еще витал 

в общественной жизни; когда «господство в по-

литических делах перешло к богатой буржуазии, 

но сама буржуазия эта, заняв место аристократии 

на форуме, остается вполне подчиненною духу 

аристократизма у себя дома» [4]. И это обстоя-

тельство в какой-то степени является опреде-

ляющим для появления в романе поздневиктори-

анского периода нового политика не из аристо-

кратической среды. Инаковость политика нового 

типа – Фердинанда Лопеца – проявляется в его 

поведении, что неоднократно подчеркивается ав-

тором на протяжении всего повествования: 
 

«Он никогда не колебался, не краснел, не пытался 

очевидно скрытничать, но факт оставался…никто не 

знал, откуда он взялся [2, с. 9]. 

 

Вопрос – кто такой Фердинанд Лопец? – 

пронизывает все повествование. Никто не знает, 

англичанин он или нет, богат или беден, из хо-

рошей ли семьи и джентльмен ли он; роман на-

чинается с того, что каким бы темным ни было 

его прошлое и его материальное положение, все 

признавали, что Фердинанд Лопец был джентль-

меном. Однако читателю ясно с первых страниц 

романа, что общественное мнение ошибочно. 

Автор продолжает размышлять о том, как отча-

янно Лопец старается выглядеть естественно. 

Его поведение – полная противоположность ес-

тественности истинных джентльменов Троллопа, 

так как у него не было ни малейшего понятия о 

чувствах джентльмена. Автор заявляет об этом 

несмотря на то, что говорят о Лопеце «со всех 

сторон». Человек, не имеющий корней, он не 

обладает состоянием; его мнимое состояние соз-

дается тем, что он никогда на самом деле не по-

купает за деньги, которых у него никогда на са-

мом деле нет. Он одержим верой в рекламирова-

ние того, чего нет, что для Троллопа тождест-

венно пустоте. Лопец, таким образом, проверяет 

английское общество – сможет оно или нет от-

личить подделку от настоящего. Испытывает он 

не только общество, но и свод правил, который 

искренне хочет принять, хотя и откровенно вы-

смеивает эти правила. Он стремится найти выход 

из своего положения и считает, что может вме-

стить свои представления о жизни в кодекс 

джентльмена. 

Автор, срисовывая свой персонаж с реально-

го политического деятеля, наделяет этими чер-

тами, как правило, не только одного единствен-

ного героя. 

Характеристика внешности Фердинанда Ло-

пеца в романе явно напоминает портрет Дизра-

эли в молодости: 
 

«Он был неоспоримо красивый мужчина – такой 

красоты, которую мужчины отрицают и которой 

женщины восхищаются. Он был очень высок, очень 

смугл и очень худощав, с правильными, прекрасно 

очерченными чертами, показывавшими весьма мало 

физиономисту, кроме большого самообладания. Во-

лосы его были обрезаны коротко, бороды он не носил 

<…> Но около рта и подбородка этого человека было 

что-то мягкое, может быть в изгибе губ….что в неко-

торой степени уменьшало чувство суровости, возбуж-

даемое квадратным лбом и смелыми, никогда не 

опускавшимися задорными глазами» [Там же, с. 11]. 

 

Как известно, Дизраэли происходил из семьи 

иммигрантов, и Троллоп слегка намекает на воз-

можное иммигрантское происхождение Лопеца: 
 

«Он сам знал немногое, но то, что он знал, он 

держал про себя. У него не было ни матери, ни дяди, 
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ни тетки, ни брата, ни сестры, ни даже кузена, о кото-

рых он мог бы упомянуть мимоходом своему дра-

жайшему другу» [Там же, с. 8]. 

 

Также в биографии Дизраэли есть эпизоды, 

связанные с выборами в парламент, а именно че-

тыре неудачные попытки пройти в парламент от 

либеральной партии; впоследствии, поменяв 

программу, он все-таки избирается от партии то-

ри [5, с. 837]. 

Но, следуя выбранной модели поведения, 

Фердинанд Лопец тем не менее остается в про-

игрыше, действуя в соответствии с тем, что он 

видит: и мужчины, и женщины стали такими 

лживыми, что никто и нигде не может чувство-

вать себя в безопасности. В отличие от Слоупа, 

он не пытается произвести впечатление на обще-

ство чем-то новым; он просто пытается открыть 

для себя ценности этого общества, принять их и 

быть вознагражденным за свой интеллект и спо-

собность адаптироваться, что некоторым обра-

зом снижает степень его вины с точки зрения ав-

тора. Многочисленные объяснения в повествова-

нии мотивов поведения Лопеца начинаются сло-

вами «он не знал, он не понимал». 

Когда Фердинанд Лопец обращается к Лиззи 

Юстас с безумной идеей отправиться с ним в 

Гватемалу, вполне очевидно, насколько ничтож-

но малы его шансы на успех и как плохо он раз-

бирается в окружающих его людях; и дело вовсе 

не в ее недобром отношении к Лопецу, когда 

Лиззи отвечает, что он, должно быть, сошел с 

ума. Автор постепенно и методично приходит к 

выводу, что единственное зло – это пустота. Ко-

гда от Лопеца ничего не осталось в прямом 

смысле – по фрагментам его тела установили 

личность – автор таким образом представляет его 

последнюю попытку адаптироваться. 

Л. Н. Толстой отмечал, что читал роман 

«Первый министр» (1876), работая над «Анной 

Карениной» (1873–1877), называя его «прекрас-

ной книгой» [6]. Финал романа Льва Толстого 

вполне мог быть навеян как сюжетной линией 

Фердинанда Лопеца, так и реальными события-

ми, произошедшими с Анной Пироговой, эко-

номкой соседа Толстого А. Н. Бибикова, о чем 

свидетельствует записка супруги Льва Толстого 

Софьи Андреевны: 
 

«У нас есть сосед лет 50-ти, небогатый и необра-

зованный – А. Н. Бибиков. У него была в доме даль-

няя родственница его жены <…>, которая занималась 

всем домом и была его любовница. Бибиков взял в 

дом к сыну и племяннице гувернантку – красивую 

немку, влюбился в нее и сделал ей предложение. 

Прежняя любовница его, которую звали Анна Степа-

новна, уехала из дома его в Тулу, будто повидать 

мать, оттуда с узелком в руке <…> вернулась на бли-

жайшую станцию – Ясенки и там бросилась под то-

варный поезд» [7, с. 107]. 

 

С. А. Толстая была уверена, что имя героини 

знаменитого романа «Анна Каренина» было вы-

брано не случайно и именно судьба Анны Пиро-

говой была описана Л. Н. Толстым. 

Герой романа Э. Троллопа Фердинанд Лопец 

так же бросается под поезд. Первая в мире под-

земная пассажирская Столичная железная дорога 

открылась в Англии 10 января 1863 года. Уже в 

1867 и 1868 годах в английских газетах появи-

лись сообщения о случаях самоубийств на новой 

железной дороге, после чего смертность от само-

убийств на английских железных дорогах значи-

тельно возросла. Таким образом, у Троллопа и 

Толстого судьбы персонажей, не видевших вы-

хода из сложной жизненной ситуации и не на-

шедших способа разрешить обрушившиеся на 

них проблемы из-за возникших трудностей, пол-

ностью идентичны и могут быть основаны на ре-

альных событиях. 

Эпоха переходного периода в Англии, время 

свободного предпринимательства, а также про-

цесс интеграции представителей буржуазии и 

аристократии породили новых людей и полити-

ков нового типа. Фердинанд Лопец, сторонник 

иных взглядов и этики, представляет собой сим-

волический образ, знаменующий неизбежные 

перемены в политической и социальной сфере 

английского общества. Авантюрист Лопец явля-

ется закономерным продуктом своего времени, и 

то, что представители молодого поколения при-

нимают его как своего, лишь подчеркивает не-

случайный характер его амбиций. Этот новый 

тип политика является в том числе причиной от-

ставки правительства и крушения идей Паллизь-

ера. В романе Троллопа «Премьер-министр» 

присутствуют как биографические факты реаль-

ных политических деятелей Англии второй по-

ловины XIX века, так и черты, подтверждающие 

внешнее сходство героев с их прототипами. 

Главной сюжетной линией романа является по-

литическая жизнь парламента, которая так или 

иначе влияет на все сферы жизни героев. Обра-

щение Троллопа с целью создания романного 

драматико-психологического повествования к 

жизненным событиям реальных исторических 

фигур в романе и заимствование фактов биогра-

фий известных политиков для характеристики 

своих героев является тем не менее квазидоку-

ментализмом, иронической копией реальной по-

литики. 
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